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076 Blessed Cities - Monday

Creole:   Pwovèb 11:10 rive nan Pwovèb 11:12.

Proverbs 11:10 through Proverbs 11:12 

Creole:   Nap li nan Nouvo Pawòl Vivan an…

Reading from the New Living Testament…

Creole:   “Tout moun lavil la kontan lè moun serye reyisi.

 “The whole city celebrates when the Godly succeed.  

Creole:   Yo chante kontantman yo lè mechan yo mouri.

They shout for joy when the Godless die.  

Creole:   Sitwayen onorab beni yon vil e fè li pwospere, men pawòl mechan yo ap detwi li.

Upright citizens bless a city and make it prosper, but the talk of the wicked tears it apart.” 

Creole:   Ki dènye fwa ou te wè tout yon lavil ap chante kontantman yo lè moun serye reyisi ?

When was the last time you saw a whole city celebrate when the Godly succeeded?  

Creole:   Se nan Bib la l ye.

It is in the Bible.  

Creole:   Men li la nan liv Pwovèb la.

Here it is in the book of Proverbs.  

Creole:   Li di tout lavil la chante kontantman yo lè moun serye reyisi.

It says the whole city celebrates when the Godly succeed.  

Creole:   M ka di sa natirèlman palan, m pa janm remake okenn vil chante kontantman akoz de yon moun serye ki reyisi.

I have to say that naturally speaking, I haven’t noticed any cities holding celebrations due to the success of the Godly. 

Creole:   Mwen kwè nou dwe chache konpreyansyon espirityèl vèsè sa yo.

I believe we have to look at the spiritual understanding of these verses.  

Creole:   Vil yap pale de li la a nan liv Pwovèb la kapab yon vil nan yon peyi, tankou Nouyòk oubyen Mayami.

The city that is spoken of here in the book of Proverbs may not be a natural city, such as New York or Miami.  

Creole:   Pawòl la pa di okenn nan sa yo gen entèpretasyon pèsonèl.

The scriptures say that none of this is of private interpretation.  

Creole:   Pawòl Bondye a pa dwe entèprete kòm bagay ki prive, kòmsi yon moun te resevwa yon konpreyansyon espesyal yon lòt moun pa genyen. 

The Word of God is not to be privately interpreted, meaning someone has been given a special understanding that no one else has.  

Creole:   Men m pa panse m gen yon apwòch nan sa ki konsène lavil yap pale la a.

But I do think I have an insight regarding this city that is being referred to here. 

Creole:   Mwen vle divize Pawòl Bondye a pou jwenn de kisa sa a ap pale.

I want to divide the Word of God to find out what it is talking about.  

Creole:   Ki lavil ki chante kontantman lè moun serye reyisi?

What city celebrates when the Godly succeed? 

Creole:   Aloske m te priye e medite sou sa pandan plizyè lane, Senyè a toujou pote nan lespri m referans li a lavil Bondye a.

As I prayed and meditated over this over the years, the Lord continually brought to my mind his references to the city of God.  

Creole:   Koute Sòm 46.

Listen in Psalm 46.  

Creole:   Li di, Bondye se refij mwen ak fòs mwen, yon sekou ki toujou la nan moman tray.

It says God is our refuge and strength, an ever-present help in time of trouble. 

Creole:   Se poutèt sa, nou pap pè menm si tè a ap tranble, e montay yo ap chavire tonbe nan lanmè.

Therefore, we will not fear though the earth give way, and the mountains fall into the sea. 

Creole:   Menm si lanm lanmè yo move ap kimen, e montay yo pran tranble lè lanmè a frape yo, gen yon larivyè kap koule pou fè lavil Bondye a kontan.

Though its waters roar and foam, and the mountains quake with their surging, there is a river whose streams make glad the city of God.  

Creole:   Plas apa kote wa ki anwo nan syèl la rete.

The holy place where the most high dwells.  

Creole:   Bondye nan mitan li, li pap tonbe.

God is within her she will not fall.  

Creole:   Bondye pral pote l sekou depi lè bajou kase.

God will help her at break of day.  

Creole:   Nasyon yo ap bat kò yo.

Nations are in an uproar.  

Creole:   Wayòm ap tonbe.

Kingdoms fall.  

Creole:   Li fè tande vwa li e latè tranble.

He lifts his voice and the earth melts.  

Creole:   Senyè ki gen tout pouvwa ak nou.

The Lord Almighty is with us. 

Creole:   Se nan Bondye Jakòb la nou jwenn pwoteksyon nou. »

The God of Jacob is our fortress.” 

Creole:   Nou konnen liv Revelasyon pale de yon vil nan syèl la kote ri yo fèt ak lò.

We know that the book of Revelation talks about a heavenly city whose streets are paved with gold.  

Creole:   Nap tann pou nou ale nan vil sa yon jou.

We are all looking forward to going there one day.  

Creole:   E kounye eske li kapab vil nap pale de la a?

And yet could this be what is being talked about here?  

Creole:   Li di gen yon plas kote larivyè kap koule fè lavil Bondye a kontan, plas apa kote wa ki anwo nan syèl la rete. 

It says there is a place whose streams make glad the city of God, the holy place where the Most High dwells.  

Creole:   Referans sa sou kay wa ki anwo nan syèl la, li vle fè nou panse li kapab lavil yap pale de li nan liv Revelasyon an (Pwovèb la).

That reference to the Most High dwelling, tends to make us think that this could be the city that is spoken of in the book of Revelation. 

Creole:   Men gen lòt bagay yo pale de yo tankou lòt nasyon yo kap bat kò yo ak wayòm kap tonbe yo.

But, there are other events spoken of, such as the nations that are in an uproar and kingdoms falling.  

Creole:   Li leve vwa li e latè pran tranble.

He lifts his voice and the earth melts.  

Creole:  Bagay sa yo fè nou santi lavil sa pa byen lwen nan tan kap vini yo lè nou tout al nan syèl. 

This indicates that this city isn’t way out there in the future when we all get to heaven.  

Creole:   Li di nan Sòm sa a Bondye se refij nou ak fòs nou, yon sekou ki toujou la nan moman tray.

It says in this Psalm that God is our refuge and strength, an ever-present help in trouble. 

Creole:   Jan m konprann vil sa nan syèl la, Nouvo Jerizalèm nan, sèke pap gen okenn traka ladan li.

My understanding of that city in the sky, the New Jerusalem, is that there is not going to be any trouble there. 

Creole:   Men Bondye sa se yon Bondye ki se yon sekou ki toujou la nan moman tray.

But, this God is a God who is an ever-present help in time of trouble.  

Creole:   Li disponib pou nou kounye a.

He is available to us now. 

Creole:   M vrèman kwè lavil Bondye sa pale de yon bagay ki la kounye a pandan nou la sou fas tè a.

I really believe that this city of God refers to something here and now on the face of the earth.  

Creole:   Gen yon rivyè kap koule pou fè lavil Bondye a kontan.

There is a stream whose rivers make glad the city of God.  

Creole:   Gen yon lavil ki fè fèt lè moun serye yo reyisi.

There is a city who celebrates when the Godly succeed.  

Creole:   Ann gade yon lòt kote pou wè si nou ka konprann pi byen zafè lavil Bondye sa.

Let’s look at another place to see if we can understand more about this city of God. 

Creole:   Nan Sòm 87, koute pandan map li.

In Psalm 87, listen as I read.  

Creole:   “Li bati lavil li a sou montay ki apa pou li a.

 “He has set his foundation on the holy mountain.  

Creole:   Senyè a pòtay lavil Siyon an pi plis pase tout kote nan peyi Jakòb la.

The Lord loves the gate of Zion more than all the dwellings of Jacob.  

Creole:   Yap di bèl bagay sou ou, O oumenm lavil Bondye a.

Glorious things are said of you, oh, city of God.  

Creole:  Ma lonmen non Rarab ak lavil Babilòn pami moun ki konnen mwen yo;

I will record Rahab and Babylon among those who acknowledge me, 

Creole:   Ma lonmen Filiste ak Tyr ansanm ak peyi Etyopi, e ma di se lavil Siyon yo te fèt.

Philistia, too and Tyre, along with Cush, and will say this one was born in Zion.  

Creole:   Lè moun ap pale nan Siyon ya di, moun sa ak lòt moun sa te fèt ladan l.

Indeed in Zion it will be said, this one and that one were born of her.  

Creole:   Wa ki anwo nan syèl pral la mete l kanpe.

The Most High himself will establish her.  

Creole:   Senyè a pral ekri lis non tout pèp yo, li di yo se moun ki te fèt lavil Siyon. 

The Lord will write in the register of the people, this one was born in Zion.  

Creole:   Pandan yap fè mizik, yo pral chante, tout sous lajwa mwen se nan ou. »

As they make music, they will sing, all my springs of joy are in you.” 

Creole:   Li klèman ap pale de lavil Siyon la a.

He is clearly talking about Zion here. 

Creole:   Te gen toutbon yon vil yo rele Siyon nan Jerizalèm.

There was a literal city of Zion in Jerusalem.  

Creole:   Lavil Siyon se kote Wa David te mete Tabènak la.

Zion was the place where King David placed the Tabernacle.  

Creole:   Li te monte yon tant e li te pote Lach Alyans la nan tant lan e li te adore Senyè a la.

He erected a tent and he brought the Ark of the Covenant into the tent and he worshipped the Lord there.  

Creole:   Nou ka koute chante kounye a nan radyo.

We can listen to singing now on the radio. 

Creole:   Men, m kwè yo te konn chante toutbon a lepòk la …

But, I believe they had some singing serious back then….

Creole:   Yo te chante tout lajounen pandan tout semèn lan.

They sang 24 hours a day, 7 days a week.  

Creole:   David te òganize koral.

David organized choirs.  

Creole:   Yo te konn chante pou li ak senbal, ahp, ak gwo bri e rele ak lajwa.

They praised him with cymbals, harps, and loud noises and shouts of joy.  

Creole:   Ala bèl moman adorasyon ak louwanj nan Siyon yo te konn bèl!

What a time of praise and worship back there in Zion!  

Creole:   Yo te rele li lavil Bondye a.

It was referred to as the city of God.  

Creole:   Sòm nan di “Lavil Bondye a, tout sous lajwa mwen se nan ou. »

The Psalm says, “City of God, all my springs of joy are in you.”  

Creole:   Si ou poko janm konprann, mwen kwè lavil Bondye a se yon plas espirityèl.

If you haven’t caught on yet, I think this city of God is a spiritual place. 

Creole:   Mwen kwè li se plas kote moun ki fèt yon dezyèm fwa yo osinon moun Bondye yo reyini ansanm pou adore.

I believe that it is the place where the born-again believers or people of God gather together and worship. 

Creole:   Otreman palsn, mwne kwè li reprezante legliz la.

In other words, I think it represents the church.  

Creole:   Legliz la se lavil Bondye a.

The church is the city of God.  

Creole:   Lè nou rasanble ansanm kòm pèp Bondye a, nou vin tounen lavil Bondye a.

When we gather together as the people of God, we become the city of God. 

Creole:   Jan nou konprann li an pral ede nou lè nou kòmanse etidye Pwovèb 11 vèsè 10 a 12.

This understanding will help us when we start dealing with Proverbs 11 verses 10 to 12. 

Creole:   “Tout lavil la fè fèt lè moun serye yo reyisi.

 “The whole city celebrates when the Godly succeed.  

Creole:   E yo chante kontantman yo lè mechan yo mouri.

They shout for joy when the Godless die.  

Creole:   :   Sitwayen onorab beni yon lavil”

Upright citizens bless a city.”  

Creole:   Ann mete lòt pawòl nan vèsè sa yo.

Let’s put a different words in these verses.  

Creole:   Tout ‘ legliz la’ fè fèt lè youn moun serye reyisi e sitwaye onorab beni ‘ legliz la’ e fè li vin rich”

The whole “church” celebrates when the godly succeed and upright citizens bless a “church” and make it prosper.”  

Creole:   Mwen kwè nou menm, legliz la, nou se yon lavil ki kanpe sou yon mòn.

I believe we, the church, are a city set on a hill.  

Creole:   Objektif nou nan Yon Pwovèb Chak Jou se pou wè Pwovèb nan levanjil yo, Matye, Mak, Lik ak Jan.

Our endeavor on A Proverb A Day is to see Proverbs in the gospels, Matthew, Mark, Luke and John.  

Creole:   Ann gade nan Matye chapit 5 vèsè 14 rive nan 16.

Let’s look at Matthew chapter 5 verses 14 through 16. 

Creole:   Jezu ap pale ak disip yo.

Jesus is speaking to his disciples.  

Creole:   Jezu di “Se limyè tè a nou ye, tankou yon vil ki bati sou yon montay, se pou nou klere nan lannwit lan pou tout moun wè nou. »

Jesus says, “You are the light of the world, like a city on a mountain, glowing in the night for all to see.” 

Creole:   Jezu ap di konsa kwayan yo se tankou yon vil ki bati sou yon montay.

Jesus is referring to the believers as being like a city on a mountain.  

Creole:   Legliz la se tankou yon vil sou yon montay.

The church is like a city on a mountain.  

Creole:   Li di pa kavhe limyè ou a anba yon mamit.

He says don’t hide your light under a basket.  

Creole:   Okontrè, mete li sou etajè e kite li klere pou tout moun.

Instead, put it on a stand and let it shine for all.  

Creole:   Menm jan an tou, kite bon zèv ou fè yo klere pou tout moun wè, pou tout moun ka fè louwanj Papa nou ki nan syèl la.

In the same way let your good deeds shine out for all to see, so that everyone will praise your heavenly Father.  

Creole:   Kouman reyisi a vle di pou moun serye a ?

What does it mean for the Godly to succeed.  

Creole:   Kisa ki ka fè tout legliz osinon tout lavil la fè fèt la ?

What is it that causes the whole church or whole city to celebrate?

Creole:   Mwen kwè esplikasyon vèsè sa nan Pwovèb la nou jwenn li nan Matye chapit 5.

I believe that the understanding of this verse in Proverbs is found here in Matthew chapter 5.  

Creole:   Siksè sèvitè Bondye yo jwenn la se nan kite limyè klere sou tout latè fènwa a.

The success of the Godly has to do with the light being shed abroad to a dark earth.  

Creole:   Kouman limyè a leve?

How does that light come forth?  

Creole:   Li di pa sere limyè ou a anba yon panyè.

He says don’t’ hide your light under a basket. 

Creole:   Okontrè, mete li sou yon etajè e kite li klere pou tout moun wè.

Instead, put it on a stand and let it shine for all to see.  

Creole:   Menm jan an, kite bon zèv ou yo klere pou tout moun wè, pou tout moun ka fè louwanj Papa nou ki nan syèl la.

In the same way let, your good deeds shine out for all to see, so that everyone will praise your heavenly Father. 

Creole:   Sa se yon imaj legliz la, sen yo.

This is a picture of the church, saints.  

Creole:   Sa se yon imaj kouman nou antanke frè ak sè nan Kris la dwe gen yon efè sou moun fènwa sa a nap viv ladan an.

This is a picture of how we as brothers and sisters in Christ are supposed to have an impact on this dark world we live in.  

Creole:   Kèkfwa esperyans nou nan legliz se yon gwoup pou n beni, yon kote pou n al resevwa benediksyon.

Sometimes our church experience is a bless-me club, a place that we go to get blessed.  

Creole:   Nou renmen chante.

We love to sing.

Creole:   Nou renmen priye.

We love to pray.

Creole:   Nou renmen koute mesaj.

We love to hear the preaching.

Creole:   Nou renmen wè youn lòt e pou nou pami moun ki renmen wè nou.

We love to see each other and be part of people who love our presence.  

Creole:   Sa se byen e mèveye.

This is good and wonderful.  

Creole:   Se fè pati gwo bi legliz la genyen.

That is part of the whole purpose of church.  

Creole:   Nou gen yon kote pou nou grandi e ranmase fòs.

We have a place to go to get built up and strengthened. 

Creole:   Nou ka resevwa fòs.

We can get edified.  

Creole:   Men imaj lavil sa mennen nou pa deyò mi kote nou konn reyi ansanm lan.

But the picture of this city takes us outside of the walls of wherever we meet. 

Creole:   Li di nou konsa, nou vrèman ladan pou nou ka klere limyè nou an nan moun fènwa a.

It tells us that what we are really there for is to shine our light into a dark world. 

Creole: Monm nan dwe vin yon plas ki pi bon paske nou se lavil Bondye a, yon vil ki bati sou yon mòn.  

The world is supposed to be a better place because of our being the city of God, a city set on a hill.  

Creole:   Jezu di nou pou nou kite bon zèv nou yo klere.

Jesus tells us to let our good deeds shine out.  

Creole:   Sa se yon direksyon espesyal pou legliz al e li ale nan menm sans ak levanjil la.

This is a specific direction for the church and it agrees with other scriptures.  

Creole:   Ann gade nan Tit chapit 3 vèsè 8.

Let’s look in Titus chapter 3 verse 8.  

Creole:   Pòl ekri: “Sa se pawòl sèten, e mwen repete plizyè fwa pou moun ki kwè nan Bondye yo, pran swen pou okipe tout tan yo nan fè sa ki byen.

Paul writes, “This is a faithful saying, and I affirm constantly, that those who believe in God, might be careful to maintain good works. 

Creole:   Bagay sa yo bon e ki kab sèvi tout moun. »

These things are good and profitable unto men.”  

Creole:   Pòl ekri Tit li di li konsa: : « Mwen vle asire m bagay sa enpòtan pou ou.

Paul is writing to Titus saying, “I want to make sure that this is important to you.  

Creole:   Mwen repete sa plizyè fwa.

I affirm this constantly.  

Creole:   Kounye a mwen pral pale de kwayan yo.

Now I am going to talk about the believers. 

Creole:   Kisa li ye sou moun ki kwayan yo mwen ta renmen poute nan memwa w a toutan.

What is it about believers that I want to affirm, that I want to constantly bring before your mind.  

Creole:   Se pou kwayan yo pran swen pou okipe tout tan nan fè sa ki byen.

It is that the believers might be careful to maintain good works. 

Creole:   Koute nan 1 Timote chapit 5 vèsè 24 ak 25.

Listen to I Timothy Chapter 5 verses 24 and 25.  

Creole:   Li di: “Sonje, gen kèk moun ki viv nan peche e tout moun deja konnen yo pral pase nan jijman;

It says, “Remember that some people lead sinful lives and everyone knows that they will be judged, 

Creole:   Men, gen kèk lòt moun peche pa yo pral revele lontan aprè.

But, there are others whose sin will not be revealed until later.  

Creole:   Menm jan an tou, tout moun wè aklè ki valè byen kèk moun fè.

In the same way, everyone knows how much good some people do, 

Creole:   Men, gen kèk lòt moun, byen yo fè yo pap parèt aklè lapoula.”

But, there are others whose good deeds will not be known until later.”  

Creole:   Jezu fè li klè nou pa dwe pou nou monte tèt nou pou byen nou fè yo.

Jesus makes it clear that we are not to be proud of our good works. 

Creole:   Nou pa dwe sonnen twonpèt lè nou mete lajan nan ofrann lan.

We are not to blow a trumpet when we put money in the offering.  

Creole:   Nou pa dwe fè moun konnen sa nou fè lè nou fè sa nou ta dwe ap fè kantmèm.

We are not to draw attention to ourselves when we do what we ought to be doing anyhow. 

Creole:   Pòl tak ekri Timote, li tap dil peche kèk moun se peche kache.

Paul was writing to Timothy, saying some people’s sins are hidden sins.  

Creole:   Nou gen sitiyasyon sa nan legliz la.

We have that condition in the church.  

Creole:   Gen moun nan legliz la ki nan peche, men yo fè peche yo a lannwit.

There are people in the church who are sinning, but they are doing it at night.  

Creole:   Yap fè li nan fènwa.

They are doing it in the dark.  

Creole:   Yap fè li nan fason moun pa ka rive konn sa;

They are doing it in ways that people are not aware of it, 

Creole:   Men, pwomès Pòl fè Timote sèke peche sa yo gen pou yo parèt aklè kanmèm.

But, the promise that Paul made to Timothy is that those sins will eventually be found out.  

Creole:   Ou pakab kache nati pechè w la pou Bondye pa wè.

You can’t hide from God your sinful nature. 

Creole:   Li di menm jan tou, moun sa yo kap fè sa ki byen yo, tou dousman san yo pa atire atansyon okenn moun, sa pral soti deyò tou.

He says, in the same way, those people who do good works quietly, without drawing attention to themselves, will also be found out.  

Creole:   Liv revelasyon di nou konsa nou pral resevwa rekonpans daprè sa nou te fè.

The book of revelation tells us we are going to be rewarded according to our works.  

Creole:   Aksyon bòn zèv an sekrè sa yo moun ki reyisi nan lavil Bondye a te konn fè yo, yo pral resevwa rekonpans ki mache ak yo.

Those quiet deeds of good works that are performed by the successful people in the city of God are going to have a reward associated with them.  

Creole:   Nou pral pi pre Jezu akoz de yo.

We will be closer to Jesus because of them.  

Creole:   Liv Tit la di konsa « Pèp nou an pa dwe genyen yo vi ki pa pote fwi.

The book of Titus says, “Our people should not have unproductive lives.  

Creole:   Yo dwe apran pou yo vin bon nan ede lòt yo ki nan gwo bezwen.”

They must learn to be good by helping others who have urgent needs.”  

Creole:   Annou yon lavil pou Bondye jodia, frè ak sèm yo nan Kris la.

Let’s be a city of God today, brothers and sisters in Christ.  

Creole:   Ann ede sa yo ki nan bezwen.

Let’s help those with needs.  

Creole:   Se te frè s. Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  

Creole:   Bondye beni w.

God bless you.

